
Slovník jazyka českého 

František Trávníček 

(a Pavel Váša) 



 4 vydání (1. vyd. 1937, další 1941, 1946 a 1952) 

 P. Váša – původní excerpce materiálu, F. Trávníček – 

celková koncepce, výklad a hodnocení slov, doplňky 

 obsahově tehdy jediný slovník poučující o spisovné 

normě češtiny 

 pojal i materiál hovorového a uměleckého jazyka 

 řada odvozených slov je v heslech uváděna u slov 

základních (př. slovesa: napsati, vypsati pod psáti),  

zmiňuje i slovní spojení 

 princip synonymie pro vysvětlení významu, u přejatých 

slov poznamenán pův. jazyk, etymologie jen zřídka 

 4. vydání značně doplněné 





Srovnání 

SSČ 
význam, -u m  

1. myšlenkový obsah vyjádřený 
jazykovým n. jiným znakem: 
význam slova, věty; význam gesta; 
jaz. věcný (lexikální), přenesený 
význam; mluvnický (gramatický) 
význam  
2. důležitost, závažnost, 
významnost, cena 2: význam školy 
pro život; historický význam 
událostí; strategický význam 
města; to nemá (pro mne) význam; 
tomu se nepřikládá (žádný) význam  
♦ nemá význam (se hádat) hovor. 
nestojí to za to;  
významový příd. k 1: významová 
změna, souvislost; významový 
odstín  

 



Reakce na vydání SJČ  
(Slovo a slovesnost, ročník 7 (1941), číslo 3, s. 168) 

Slovník jazyka českého 

od P. Váši a Fr. Trávníčka vyšel v druhém, tentokrát v jednosvazkovém vydání (v 

Praze u F. Borového 1941, stran XCI + 1671). Je to fakt potěšující, neboť jde o 

dílo významné pro naši kulturu jazykovou. Musíme být za ně opravdu oběma 

autorům vděčni. Vášovi přísluší náš dík za to, že dal slovníku základ 

materiálem, sbíraným po celých dvacet let, a Fr. Trávníčkovi za spolupráci stále 

se prohlubující. Revisi, potřebnou pro vydání druhé, opravené a rozmožené, 

provedl Fr. Trávníček sám. Slovník Vášův-Trávníčkův podržuje vedle Příručního 

slovníku Čes. akademie jako slovníkový typ zcela svou důležitost. (...) 

MTS. (= Vilém Mathesius) 

 

 



Reakce na vydání SJČ  
(Lidové noviny, 1941) 

 

 


